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Weise 355, 480, 565. Hieher gehören aber noch folgende 
Bezeichnungen St. 360, 581 ‘nostrae largitatis munificentia’, 393 
‘regali munificentia’, 396 und 396a ‘largiflua munificentia’, 409, 
410, 471 ‘imperiali munificentia’, 579 ‘nostra munificentia’; 
‘munifica largitate’ in 397, 399, 612, ‘liberaliter’ in 380, 409, 
410, 449, 450, 451, 477 (78), 479(80), 482(83), 579, 580, 
591 u. s. f.

Die Wendung ‘more imperatorio’ in St. 354 gibt mir Anlass, 
ähnliche Fassungen desselben Gedankens zusammenzustellen; 
in St. 365 heisst es: ‘morem antecessorum nostrorum regum 
vel imperatorum sequentes’, in 395, 461, 691 ‘more antecesso­
rum nostrorum regum et imperatorum’, in 564 und dieser 
congruenten Urkunden 565 und 638 ‘antecessorum nostrorum 
imperatorum scilicet et regum exempla sequentes’, in 615 
‘paternos mores sequentes’. Wenn ich zu St. 360 übergehend 
dazu die Stelle ‘ob mercedem retributionis’ nehme, gelange 
ich damit zur Zusammenstellung der Ausdrücke, welche die 
Sorge um das Seelenheil und die zukünftige Belohnung für 
die Handlungen auf Erden bedeuten 1); es sind dies: ‘ob spem 
divinae remunerationis’ in St. 373, 388, 391, 395, 396, 396a, 
399, 481 (82), 617, 651; ‘ob spem percipiendae retributionis’ 
in St. 375, ‘ob spem retributionis aeternae’ 376, ‘respectu di­
uinae remunerationis’ 379, 381, ‘pro remedio animae nostrae’ 
379, 381, 411, 521, ‘pro remedio et absolutione animae nostrae’ 
386, 399, ‘pro remedio et absolutione delictorum nostrorum’ 
409, 410, ‘ob remedium et absolutionem animarum’ 449, 
‘nostrorumque criminum pro absolutione in futoro magni iu­
dicii die’ 373, ‘pro absolutione in futuro magni iudicii die’ 
376, ‘ob memoriam et remedium’ 579, ‘pro nostrae mercedis 
augmentum’ 615, ‘ob amorem Dei’ 615, 766, ‘propter diuinum 
amorem et reverentiam divini cultus’ 694, ‘ob amorem Dei 
et reverentiam . . .’ 694, 766. In diesem Zusammenhänge 
will ich noch eine für WA sehr bezeichnende Ausdrucksweise 
bringen; in Stumpf 617 und 691 wird des Todes Ottos I. in 
folgender Weise gedacht: ‘Sed humani debiti sorte praeventus 
ad meliora ut credimus transmigrans. Für das körperliche 
Wohl ist von WA das Wort ‘sanitas’ gebraucht, so in: 391, 
397, 481, 651, 652. Sehe ich von den Stellen, welche specielle 
Verhältnisse betreffen, ab, welche ich in diesem Zusammen­
hänge nicht geben kann, so bleibt nur übrig die Schlussphrase 
von V zusammenzustellen, da ist jedoch die Scheidung nach 

1) Vgl. dazu Beyer, Mittelrh. Urkb. 212: ‘pro remedio et absolu­
tione peccatorum’, und die Arenga dieser Urkunde: ‘Licet parva et exigua 
sint, que pro immensitate criminum deo offerimus, ipse tamen non 
quantitatem muneris sed voluntatem aspicit largitoris’; und ein ähn­
licher Gedankengang in VIII von St. 651.


